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ABPEBIATYPA TEPMIHIB B AKTAX €BPOIIEMICBKOI'O COIO3Y

IHTerpamiitai mpormecH, sKi TOMIHYIOTh Y 30BHINIHIHM MOMITHINI YKpaiHU B yMOBaX CHOTOACHHS, 3HAXOIATH BillO-
OpaKeHHS B yTBOPEHHI HOBHX JIGKCEM 1 3MiHAX 3Ha4€HHs CJIOBa, 30KpeMa B TepMiHouorii. [TpaBosi aktn €C nociipkeni
B poborax BitumsHsHUX (Kacsuenko, Pomanuenko, Yepennnuenko, [11abmiif) Ta iHo3emMHNX HaykoBIiB (Born, Berteloot,
Gibova ta iH.) Ha MaTepialli OKpEeMHX MOB, a TAKOX 13 O3UIIIH nepekinano3HascTsa (Kacsiuenko, Gibova, Stolze). [Tponec
YIOPSIAKYBaHHS TEPMIHOJIOTT BiZI0OYBAETHCSA B PE3y/IbTaTi B3a€EMOJIII PI3HUX MOB, OCOOJIHMBO ITiJ] BIUTMBOM aHIIIHCHKOT i
(bpaHITy3bKO1 K oQiiitHEx MOB €Bpomneiickkoro Coro3y.

Marepiasiom Juisi ctarTi Oy/ny CJIOBHHMKH, a TAKOXK TEKCTH HOpMaTHBHUX NokyMeHTiB €C: Directive 2005/60/EC
of the European Parliament and of the Council of October 2005 on the prevention of the use of the financial system
for the purpose of money laundering and terrorist financing / Jlupexrua 2005/60/€C €Bporeiicbkoro napiamMeHTy i
Pamu €C Bin 26 sxoBtH 2005 p. mpo 3amodiraHHs BUKOPUCTAHHIO (iHAHCOBOI CUCTEMH 3 METOIO BiJIMHBAHHS KOIITIB
Ta (pinancyBaHHs TepopusMy; Jdupexrua 2009/110/€C €Bponeiicbkoro napmamenty Ta Pagu €C Bix Bepecus 2009 p.
PO 3al0YaTKyBaHHsI, 3MIHCHEHHS Ta MPYACHLINHUI HADISA 3 MisUIbHICTIO YCTAHOB, IO MPAIFOIOTh 3 CICKTPOHHUMHU
rpomuma; Consolidated Versions of the Treaty of European Union and the Treraty of the Functioning of the European
Union / Koucominosasi Bepcii [JoroBopy npo €Bponeiickkuii Coro3 i JloroBopy npo ¢GyHKI[IOHyBaHHS €BpONCHCHKOTO
Coro3y (2010/C 83/01); Association Agreement between the European Union and its Member States, of the one part, and
Ukraine, of the other part/ Yroga nmpo Acouiauito Mix YkpaiHoto, 3 oxHiei cTopoHn, Ta €Bponericbkum Coro30M i Horo
JieprKaBaMU-4JICHaMH, 3 1HIIOT CTOPOHH.

[Tix gac HamTMCaHHS CTaTTI BUKOPHCTOBYBAJIHMCS METOAN 3iCTABHOTO, KOMIIOHEHTHOTO, OIIMCOBOTO, KOHTEKCTYallb-
HOTO aHaJIi3y i METOJ CEMHOTO aHalli3y CIOBHUKOBHX Je(iHIIIH.

Jis mocmiKeHHST TePMIHOCHCTEMH TPaBOBUX akTiB €C Ba)XJIMBOIO € Te3a MpO Te, IO TEPMiHOCHCTEMa Tpe-
CTaBJIeHa B IEBHOMY CeHCI K iH(popMaliiiHa MoBa Bu3Ha4eHoi cepu [5, c. 276]. Cainom 3a P.1. Jlynkom Mu BU3HaUa€MO
mepmiHocucmemy SIK 9iTKO OKPECICHY CHCTEMY i€EpapXiuHO B3a€MOIIOB’SI3aHUX MMOHSITH MIEBHOI CIeiaabHOI / mpodeciii-
HOI Taiy3i BiIIOBIAHO /10 ii KOHIENTYaIbHOTO anapary.

lomo cTpykTypH TepMiHiB, TO OLbIIICTD (haxiBuiB (Hanpukia, [skos, Kusk Ta Lejczyk) 3a popmanbHOO CTpYyK-
TYPOIO MOAUISIOTE TEPMIHU TAKHM YHHOM:

1) TepMiHM — KOPEHEBI CJIOBA: KOPIHHA JIEKCHKA, 3aII03MUeHA JICKCHKA,;

2) TepMiHHU — TIOXiJHI CJIOBa: KOpiHHA, 3aII03MYEHA JIEKCHKa (TepMiHHU, YTBOPEHI 3a JOMTOMOTOI0 mpedikcarii, cy-
¢ikcauii, cydikcaabHO-npedikcaabHOTrO crioco0y);

3) TepMiHM — CKJIaJIHI CJIOBa: KOPiHHA JICKCHKA, FOPUIOTEpPMiHH, 3a103MYCHA JICKCHKA,

4) TepMiHH-CIIOBOCIIONYYCHHS;

5) TepMiHM — CUMBOJIM-CJI0BA (CIIOTY4EHHS JIiTep 13 uudpamn);

6) TepMiHM MozeTel cioBa (popma mepIIoi JiTepu BinOmBae popmy 00’ €xTa);

7) Tepminn-abpeBiarypu.

Came Tepminn-adpeBiaTypu B akTax €C BUKOPUCTOBYIOTHCS TSI YiTKOCTI, JIAKOHIYHOCTI Ta MOJIETTIIEHHS KOHIIEH-
Tparlii yBaru 9uTava Ha [iii, a He Ha HOMiHaIlii YYaCHUKIB.

VY cknazi npaBHuuoi Tepminosnorii €C € BlacHe IOpUIAMYHI TEPMIHH, @ TAKOXK HOMEHKJIATYpHI Ha3BU i abpesiarypu
(cxopodeHi HOMiHAMI{ BCIX HA3BaHUX TPYII).

VY npaBoBux nokymeHTax €C MHPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCSI CKOPOUEHI ciloBa i abpesialii. AOpeBiaTtypy BU3Ha4a-
IOTBCS K CKJIATHOCKOPOUEHI CII0Ba, YTBOPEHI 3 MEPIIHX JIiTep a00 3 iHIMINUX YaCTHH CIIiB, [0 BXOAATH JI0 CKJIQAy HAa3BU YU
TIOHSATTS. Y>)KUBAIOTHCSI B YCHOMY 1 IIMCEMHOMY MOBIICHHI [7].

AOpeBiaTypu — I1¢ TOJIOBHO TEPMIHN-IMEHHHUKH, K1 CKIaIAI0ThCS 31 CKOPOUCHUX KOMITOHEHTIB CKJIQIHOTO (BHXi-
HOTO) ciioBa / TepMiHa. ONITUMAEHUM TIeH CIoci0 CIIOBOTBOPEHHS MOYKHA BBaKATH TOMY, IO BiH CIIPHSE JTAKOHITHOCTI
(haxoBOi MOBH i1 €KOHOMIT MOBHHX 3ac00iB, POTE IHKOJIM BiH 3yMOBJIIOE HE3PO3YMUIICTh 1 6araTo3Ha4YHICTh TEPMIHOJIO-
TIYHUX OAWHHMIB [2, ¢. 119].

[lix abpesiayicro po3ymieMo yTBOPEHHS HOBOTO CJIOBA 3 TIEPILIHX JIITEP CIIOBOCIIONYYEHHS. AOpeBiaTypH, yTBOpEHi
Ha OCHOBI aHTMIICHKOi MOBH, SIK IPABUJIO, MAIOTh BiATIOBiIHi II03HAYEHHS B iHIIHX MOBAX JepKaB-wIeHiB. IX BHKopHcTO-
BYIOTbH JUISl TIO3HAYEHHS €BPOIICHCHKUX CTpaTeriii, HOpM, TOKyMEHTIB, YTO/l, YCTaHOB, OpraHi3alliif, eTamiB €BpOIeHCchKO-
rO PO3BUTKY. ¥ TepMiHOCHCTEMI MpaBoBHX akTiB €C TparuisifoThest abpeBiaTypH B NOEIHAHHI 3 TIOBHUMH i yCIYEHUMHU
TepMiHamMH. AOpeBiaTypHI MO3HAYEHHS 31e0UTBIIOT0 € CHHOHIMIYHHMH JI0 1X TIOBHHX €KBiBaJIeHTIB. AOpeBiaTypamu €
TEePMiHU-IMEHHUKH, K1 CKJIaIAal0ThCS 31 CKOPOUCHUX KOMIIOHCHTIB CKJIAIHOTO (BUXITHOTO) CJIOBA / TCPMiHA.

Hattnommpenimmmvu abpeBiatypamu B mpaBoBux akrax €C e:

European Union (EU) — €C;
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Organization for Security and Cooperation in Europe (OSCE) — Oprani3amis 3 0e3neKku Ta CIiBpOOITHHIITBA B
€spori (OBCE);

Council of Europe (CoE) — Pana €sponu (PE);

United Nations (UN) — Opranizarmist O6’egnanux Hamiit (OOH);

the Common Foreign and Security Policy (CFSP) of the European Union — CrisibHa 30BHiIIHS Ta Oe3nekoBa 1o-
nmituka €C (C3BIT);

the Common Security and Defence Policy (CSDP) — CninpHa nostituka 6e3neku it o6oponu (CITBO);

Deep and Comprehensive Free Trade Area (DCFTA) — moruOiieHa i BCeoXOIUTIOI09a 30Ha BitbHOT Toprisimi (3BT);

World Trade Organisation (WTQO) — CsitoBa oprawxi3aiiist Toprisii (COT);

Ukraine and the European Defence Agency (EDA) — Vkpaina Ta €Bponeiicbke 060poHHe areHTcTBO (€OA).

AOpeBiaTypu, yTBOpPEHI Ha OCHOBI aHITIIICEKO MOBH, SIK IPABHJIO, MAIOTh BiIMOBIIHI MO3HAYCHHS B 1HIIIIX MOBaX
JIepKaB-UJICHIB:

Amnri. DG — Directorate-General, ¢p. DG — Direction Generale, Him. GD — General direction, ykp. I'/] — 'enepans-
HUU AUPEKTOpAT.

Anrt. EUBAM — EU Border Assistance Mission, ¢p. EUBAM — Mission europeenned’aide a la gestion des
frontieres, Him. EUBAM — EU-Mission zur Unterstutzung des Grenzschutzes, ykp. EUBAM — Micis €C i3 HagaHHS 10-
MIOMOTH Ha [yKpaiHCHKO-MOJIJJABCHKOMY | KOPJIOHI.

AOpeBiaTypy BUKOPHCTOBYIOTb JUISI TIO3HAYEHHSI €BPOTIEHCHKUX CTpATeriid, HOPM, IOKyMEHTIB, YTOJl, yCTaHOB, Op-
ranizaiii, eramis eBporneiicskoro po3sutky (EU-15, EU-25, EU-27, EU-28).

VY tepminocucTemi mpaBoBux akTiB €C € abpeBiaTypH B MMO€THAHHI 3 TOBHUMH W YCIYCHUMH TePMiHAMHU:

aur1. DG Employment, Social Affairs and Inclusion — DG Emploi, ¢p. Affaires sociale set inclusion, nim. GD
Beschiftigung, Soziales und Integration;

aun1. EURO-AIM (European Organization for an Independent Audiovisual Market), pp. EURO-AIM (Organisation
européenne pour un marché de 1’audiovisuel indépendant), rim. EURO-AIM (Européische Organisation fiir einen
unabhéngigen audiovisuellen Markt).

RESIDER:

a1, Community Programme to Assist the Conversion of Steel Areas;

¢p. Programme communautaire en faveur de la reconversion des zones sidérurgiques;

HiM. Gemein schaft sprogramm zu gunsten der Umstellung von Eisen- und Stahlrevieren.

VY npaBoBux aktax €C abpeBiaTypu MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHCS HE SIK CKOPOYCHI BapiaHTH 3arajbHOBKUBAHUX BH-
XITHUX JIEKCeM, a SIK CaMOCTiifHI TepMiHH, 0COOIMBO B TMIO3HAYCHHI MTPOTpaM, MPOEKTIB Ta opranizamii €C. Hanmpukian:
«Text with EEA relevancey. (Texcm cmocyemocst EEIN) [2, ¢. 200].

EEA — ue abpesiarypa Bin European Economic Area, ykpailHCBKAM BiIIOBITHUKOM sikoi € €EII, T00TO E8p0O-
neucyKull ekoHoMiuHull npocmip. AdpeBiatypa 1bOT0 IHTETPaLiiHOTO EKOHOMIYHOTO 00’ €THAHHS KpalH €BPONEHCHKOrO
Coro3y 1 €Bporneiicbkoi aconiaii BitbHOi Toprismi (EABT) [1] uepes 1i mmpoke po3NOBCIOPKEHHS Ta JIOBre iCHYBaHHS €
BIJIOMOIO SIK ITpoeCioHay, TaK 1 He0OI3HAHIH y IiH raay3i JIFOAKHI, TOMY MOXE 3aCTOCOBYBATHCH SIK CAMOCTIHHUN TEpMiH
6e3 po3mudpyBaHHs, 0 1 criocTepiraemMo B TekcTi JJupekTuB €Bporneiickkoro napiaamenty i Pagu €C:

“For the purposes of paragraph 1, secure, low-risk assets are also units in an undertaking for collective investment
in transferable securities (UCITS) which invests solely in assets as specified in the first subparagraph” [3, c. 56].

«dna yineti vacmunu 1 3a6e3neueni HUSLKOPUSUKOBAHI AKMUBU — Ye MAKOXHC OOUHUYI 6 Opeani3auii Koi1eKmugHozo
ineecmyeannsn 6 nepexioni yinni nanepu (UCITS), axi ingecmyroms GUKIIOUHO 68 AKMUBU, SIK 3A3HAYEHO 8 NEPUIOM) HYHKMEY.

TyT abpeBiaTypa BXKHBa€ThCS TUTHKH IICIs TIOBHOTO BapiaHTa CIOBOCIONYUYCHHS ‘“‘undertaking for collective
investment in transferable securities”. B ykpalHCbKi# MOBI 3aJIUIIICHO BUXITHUN BapiaHT abpeBiarypH, ae ii moBHa (op-
Ma MePeKIIATAEThCS K «OPTraHi3allis KOJICKTHBHOTO iIHBECTYBaHHS B epexiaHi minHi marnepmy». UCITS — e inBecTHifiHi
(hoHM, 110 BiAMOBINAIOTH IpaBmiIaM M siKocTi €Bporneiicskoro Corosy 3rinHo 3 Aupextusoro 85/611/EEC, sxa Oyma cTBO-
pena mie B 1985 p. i onoBmroBanacs B cepenuni 2010 p. [9] Lis abpeBiaTrypa 4acTo BKHBAETHCS B 3aKOHOIABYil, CKOHOMIY-
Hilf 1 MPaBOBIii ramy3sx, HasIBHA B CIIOBHHUKY Ta 3aKpiMIUIacs B YKpaiHCHKiif MOBI caMe B TAKOMY BHIJISII.

Take 3 sIBUIIIE CITOCTEPITa€ThCS B ABOX HU)KUYCHABEACHHUX MTPUKIIAJIax:

“The Community action should continue to take particular account of the Recommendations of the Financial
Action Task Force (hereinafter referred to as the FATF), which constitutes the foremost international body active in the
fight against money laundering and terrorist financing” [2, c. 3, 120].

«3axoou Cniemosapucmea maroms i nadani epaxogysamu Pekomenoauii I pynu 3 po3pooku ginancosux 3axodie
oopombvou 3 siomusanuam kowmie (0ani — FATF), saxa ¢ 201061010 MidcHapOOHOIO Yycmanosowo y cepi bopomvou 3
BIOMUBAHHAM KOWLINIG MA (PIHAHCYBAHHAM MEPOPUIMYY.

FATF — mixypsioBa oprasizaiiisi, 1o BupoOIsie CBITOBI cTaHIapTy y cdepi npoTuaii BiAMUBAHHIO 3JI0YMHHHUX
noxofiB 1 piHaHCYBaHHIO TepopusMy [6] [IpoananizyBasmm nomarkoi marepiamu (FATF, Bikinenis, Dxcrept-®M, Mix-
HapOJHI CTaHAAPTH 3 MPOTHUIIT BIIMUBAHHIO JIOXO/IB 1 (piHAHCYBAHHIO TEPOPU3MY il PO3MOBCIOIKEHHIO 30p0i MacoBOTro
sanmieHHs (Pexomenmanii FATF)), Mu MoxxeMo 3p0oOHUTH BHCHOBOK, IO ICHYE JBa BapiaHTH Li€i abpeBiaTypu B yKpaiH-
cokiii MoBi — FATF ta ®ATO.

“The General Agreement on Trade in Services (GATS) allows Members to adopt measures necessary to protect
public morals and prevent fraud and adopt measures for prudential reasons, including for ensuring the stability and
integrity of the financial system” [8, c. 120].
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«Il'enepanvna yzo0a npo mopezienio nocayzamu (GATS) 0o3z60ns€ unenam 3ameepoxcysamu 3axo0u, HeOOXIOHI
071 3axXUCMy HOPM NOGEOIHKU, NONEPEONCEHHS UWAXPAUCMEA, 4 MAKOIC YACUBAINYU OOIPYHMOBAHT 3aX00U, BKIIOUAIOYU 3a-
besneuenns cmabinbnocmi ma yinichocmi QIHAHCOBOI cucmemuy.

GATS — yrona CitoBoi oprani3arii Toprisii, 1110 Habpasia YyuHHOCTI B ciuHi 1995 p. B pesynbrari ypyraaiicbkoro
payHIy TIeperoBopiB. Yroay Oylio yKIaaeHO s MOUIMPEHHS 0araToCTOPOHHBOI CHCTEMH TOPTIBIIi Ha CEKTOP MOCIYT Y
Takuii ke crocid, sskum ['eHepanbHa yroaa 3 Tapudis i TOprieii 3ade3neyye noxiOHy cUCTeMy JUIs TOPTiBIIi ToBapamu [ 1].
3 omIsAAy Ha TOMATKOBI MaTepiaiy [8] MOJKHA TaKOK CKa3aTH, 10 iCHye ABa BapiaHTH Ii€i abpesiarypu — GATS ta [ATC.

“Suspicious transactions should be reported to the financial intelligence unit (FIU), which serves as a national
centre for receiving, analysing and disseminating to the competent authorities suspicious transaction reports and other
information regarding potential money laundering or terrorist financing”.

«Ingpopmayis npo nioospini onepayii mae naoasamucs niopo30iny ginarncosoi pozeioxku (IIDP), sikuii die 6 sikoc-
mi HAYIOHAILHO2O YEeHmpPY 3 OMPUMAHHA, AHANI3Y Ul HANPABIEeHHA 00 KOMNemMeHmMHUX OP2aHie 36imie npo nido3pini one-
payii ma inwol inpopmayii, AKa cMoOCyEMbC MONCIUBO20 BIOMUBAHHS KOWMI6 abo Qinancysants mepopusmy» [2, c. 7).

PosmmdpyBanHs abpeBiaTypu, K IPaBUIIO, 3MIHCHIOETHCS MPH IEPIIOMY BXKMBaHHI CKOPOUCHHSI, a CaMe CKOPO-
YeHHsI OepeThest B IY)KKH, 1100 HaJlalli B TEKCTI BXKUBATH caMe Horo, a He po3ummdpoBanuii Bapiant. Adpesiarypa FIU He €
3araJibHOBXHBaHOM. [Ti/1 Yac MOIIyKy JOAaTKOBOIO MaTepiary MEpIIUM BapiaHTOM T po3HIH(pyBaHHS MOIIYKOBA CUCTE-
Mma niporionye “Florida International University”, mo He BignoBigae KOHTeKcTy JnpeKkTuBy i OBHii popMi abpeBiaTypH.
Hani B texcti Jupextusu 2005/60/€C €Bponelicbkoro napnamenty ta Paan €C Bix 26 sxoBtHs 2005 p. npo 3anobiranHs
BHKOPHUCTAaHHIO (DiHAHCOBOI CHICTEMH 3 METOIO BiIMUBAaHHS KOIITIB i (hiHAHCYBaHHS TepOpHU3MY IIs abpeBiaTypa BXKHBa-
€ThCs1 0e3 po3MmM(ppPOBAHOTO BapiaHTa.

Takum 4rHOM, y npaBoBUX JokyMmeHTax €C IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCSI CKOPOUEHI clioBa i aOpesiaii. AOpe-
BiaTypH BHU3HAYCHO SK CKIAJHOCKOPOYCHI CIIOBA, YTBOPEHI 3 MEPIIHX JiTep a0d0 3 iHIIMX YaCTHH CIIB, O BXOASATH JI0
CKJIaJly Ha3BW 4YM NOHSTTS. BOHM BUKOPHUCTOBYIOTBCS ISl TO3HAUSHHSI YCTaHOB, OPTraHiB, IPOrpaM JisUIbHOCTI, €TalliB
€BPOTICHCHKOTO PO3BUTKY, EBPOTIIEUCHKUX cTparerii. JlocuTh yacTo abpeBiaTypa TepMiHIB TOTIOMAarae MIBHUIIIE TOHECTH
cyTh akTiB €C, ane He3HaloMi Ui yhTaya CKOPOYEHHsS B TepMiHOJOrIT akTiB €C CTaBIATH MiJi CyMHIB IPaBUIIBHICTh
PO3YMIHHS JIEKCEMH.

[epcriekTHBH MOAANBIIMX JIOCTI/DKEHh MU BOadaeMo B aHawi3i ¢axoBoi jekcukn €C y pi3HUX JAUCKYPCHUBHHX
MIPaKTHKaX.
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AHoTanis
A. TIJTOPA-IIIUIIIKOBCHKA. ABPEBIATYPA TEPMIHIB B AKTAX €BPOIIEMCBKOI'O COIO3Y
CrarTs npucBsiueHa BUBYCHHIO a0peBiaTypu TepMiHiB opuandaux aktiB €C. TeneHis 10 MOBHOT eKOHOMIT 3Ha-
XOJMTh CBOE BTUICHHS y (paxoBux Tekcrax mnpaBa €C. OCHOBHMMH 3ac00aMu 1i MPOSIBY € BUKOPUCTAHHS CKOPOYCHHS
TepMiHiB 1 abpesialii. Y cTaTTi aHa i3yeThCsI MOALT TEPMIHIB 32 CTPYKTYPOIO Ta HABOSTHCS IPHUKJIIAIN Hay KUBAHIIIINX
TepMiHiB B akTax €C.
KuarouoBi ciioBa: Tepminu akriB €C, abpesiarypa Ta CKOpoueHHs TepMiHiB akTiB €C.
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AHHOTaNMSA
A. TUJOPA-IINIIKOBCKASI. ABBPEBUATYPA TEPMHUHOB B AKTAX EBPOIIEMCKOI'O COIO3A

Crarpst OCBSIIICHA N3yYEeHUIO a00peBHaTypsl TepMHHOB fopuandeckux akToB EC. TenaeHIHs K S3bIKOBOH 9KO-
HOMHH HaXOIUT CBOE BOIUIOIIEHHE B MPOQecCHOHANBHBIX TekcTax npaBa EC. OCHOBHBIMH CPEACTBAMU €€ MPOSIBICHUS
SIBISIETCSI MCTIONb30BAHNE COKPALICHUSI TEPMUHOB 1 abOpeBuannu. B crarbe aHanu3upyercs pasfeneHue TEPMUHOB MO
CTPYKTYpe, IPUBOASATCS IPUMEPHI Hanbosee ynoTpeOisieMbIx TepMHHOB B aktax EC.

KioueBble ciioBa: Tepmunbl aktoB EC, ab0peBuarypa u cokpaiienust TepMruHoB aktoB EC.

Summary
A. GIDORA-SHISHKOVSKA. ABBREVIATION OF TERMS IN EUROPEAN UNION ACTS

Article is dedicated to the study of abbreviation terms in EU legal acts. The tendency of saving language is embod-
ied in professional texts of EU law. The main means of its manifestation is the use of shortening terms and it’s abbrevi-
ation. In the article it is analyzed the division terms by the structure and provides the examples of commonly used terms
in the EU regulations.

Key words: EU acts terms, abbreviations and shortening EU acts.
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